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UREDBA KOMISIJE (EU) br. 807/2010 

od 14. rujna 2010. 

o utvrđivanju detaljnih pravila za opskrbu hranom iz intervencijskih zaliha u korist najugroženijih 
osoba u Uniji 

(kodificirani tekst) 

EUROPSKA KOMISIJA, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, 

uzimajući u obzir Uredbu Vijeća (EZ) br. 1234/2007 od 
22. listopada 2007. o uspostavi zajedničke organizacije poljo­
privrednih tržišta i o posebnim odredbama za određene poljo­
privredne proizvode (Uredba o jedinstvenom ZOT-u) ( 1 ), a 
posebno njezin članak 43. točke (g) i (h), u vezi s člankom 4., 

budući da: 

(1) Uredba Komisije (EEZ) br. 3149/92 od 29. listopada 
1992. o utvrđivanju detaljnih pravila za opskrbu 
hranom iz intervencijskih zaliha u korist najugroženijih 
osoba u Zajednici ( 2 ) nekoliko je puta znatno izmijenje­
na ( 3 ). Zbog jasnoće i racionalnosti, navedenu Uredbu 
treba kodificirati. 

(2) Treba pojednostavniti postupak i pravila za pripremu 
godišnjeg plana za distribuciju proizvoda iz intervencij­
skih zaliha koji izrađuje Komisija na temelju informacija 
koje su dostavile države članice i treba prilagoditi 
raspored uzimajući u obzir zahtjeve za distribuciju 
primateljima, kao i potrebu za financijskim upravljanjem 
javnim intervencijskim zalihama. 

(3) Kako bi se osigurala ujednačenija primjena u državama 
članicama koje sudjeluju u ovoj aktivnosti, treba pojasniti 
pojmove „korisnika” i „krajnjih primatelja” mjere. Radi 
olakšanja upravljanja i kontrole provedbe godišnjeg 
plana, dobrotvorne organizacije koje su odredila nadležna 
tijela mogu se smatrati krajnjim primateljima ako su 
stvarno uključene u lokalnu distribuciju hrane (u 
različitim oblicima) na mjestima gdje najugroženije 
osobe žive. 

(4) Opskrba poljoprivrednim proizvodima i hranom najugro­ 
ženijih osoba u Uniji uključuje uobičajeno proizvode 
dobivene preradom ili pakiranjem proizvoda iz interven­
cijskih skladišta Unije. Međutim, cilj se može postići i s 
opskrbom poljoprivrednih proizvoda i hrane obuhva­ 
ćenih istom kategorijom proizvoda stavljenih na tržište 
Unije. U takvim slučajevima opskrba se naplaćuje u 
obliku povlačenja ili prebacivanja proizvoda iz interven­
cijskih skladišta. 

(5) Za snalaženje u okolnostima kad određeni osnovni proiz­
vodi privremeno nisu dostupni u intervencijskim zali­
hama u trenutku donošenja godišnjeg plana ili tijekom 
njegove provedbe, članak 27. Uredbe (EZ) br. 1234/2007 
predviđa da se dotični proizvodi mogu mobilizirati na 
tržištu Unije iako samo pod takvim uvjetima koji nisu 
u suprotnosti s načelom opskrbe iz intervencijskih zaliha. 
Moraju se utvrditi pravila za takvo mobiliziranje. 

(6) Radi usklađivanja s načelom davanja prioriteta interven­
cijskim zalihama pri povlačenju proizvoda za opskrbu 
najugroženijih osoba u Uniji, treba osigurati optimalnu 
distribuciju postojećih javnih zaliha između država 
članica koje sudjeluju u programu u trenutku donošenja 
plana i koordinirati operacije prijenosa unutar Unije koje 
su potrebne kad proizvodi koje zahtijevaju jedna ili više 
država članica nisu dostupni. Za potrebe primjene članka 
27. Uredbe (EZ) br. 1234/2007, također treba odrediti 
najmanju količinu ispod koje ne bi trebalo provoditi 
prijenose unutar Unije zbog razloga dobroga gospodare­
nja. 

(7) Kako bi se omogućilo razborito upravljanje programom i 
organizirala provedba godišnjeg plana Unije, primjereno 
je prilikom donošenja tog plana najprije odrediti za koje 
privremeno nedostupne proizvode je opravdano mobili­
ziranje na tržištu ili istog proizvoda ili proizvoda iste 
kategorije, a zatim odrediti financijska sredstva koja se 
državi članici dodjeljuju za tu namjenu. Za postizanje 
gore navedenih ciljeva ta se dodjela sredstava treba odre­
diti na temelju zahtjeva koje država članica podnese u 
okviru godišnjeg plana, količina proizvoda koje nisu 
dostupne u intervencijskim zalihama i količina dodije­
ljenih državi članici tijekom prethodnih financijskih 
godina i njihove stvarne uporabe. 

(8) U okviru istog cilja davanja prioriteta korištenju interven­
cijskih zaliha, treba utvrditi da se opskrba mora dodijeliti 
koristeći proizvode iz tih zaliha prije nego se krene s 
mobiliziranjem proizvoda iste kategorije na tržištu Unije. 

(9) Treba ostvariti najbolje uvjete za provođenje različitih 
vrsta opskrbe i odrediti obvezu objave poziva na podno­ 
šenje ponuda kako bi se osigurao jednak pristup svim 
dobavljačima sa sjedištem u Uniji.
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(10) Treba jasno navesti da pozivi na podnošenje ponuda 
moraju sadržavati sve potrebne odredbe o dostavi 
opskrbe i predvidjeti mogućnost prilagodbe plaćanja 
takve opskrbe u skladu s utvrđenim zahtjevima. 

(11) Proizvodi koji se u okviru godišnjeg plana povlače iz 
intervencijskih zaliha mogu se dostaviti neprerađeni ili 
prerađeni za proizvodnju hrane ili biti namijenjeni 
plaćanju dobave ili proizvodnje hrane mobilizirane na 
tržištu Unije. U potonjem slučaju treba odrediti proiz­
vode u intervencijskim zalihama koji se mogu povući 
za plaćanje proizvodnje žitarica, riže i mliječnih proiz­
voda. 

(12) Za učinkovitiji odaziv na potrebe dobrotvornih organiza­
cija i proširenje asortimana hrane za opskrbu, treba utvr­
diti da proizvodi iz intervencijskih zaliha mogu pod 
određenim uvjetima biti korišteni u drugim proizvodima 
za potrebe proizvodnje hrane. 

(13) Treba odrediti uvjete za naknadu troškova dobrotvornim 
organizacijama za troškove nastale u vezi prijevozom 
proizvoda i, prema potrebi, upravnih troškova u okviru 
raspoloživih sredstava. Treba također odrediti pravila za 
knjiženje vrijednosti proizvoda povučenih iz intervencij­
skih skladišta za potrebe Europskog fonda za jamstva u 
poljoprivredi (EAGF), kao i pravila u slučaju prijenosa 
zaliha iz jedne države članice u drugu. 

(14) Troškovi prijevoza moraju se nadoknaditi na temelju 
odgovarajuće opravdanih stvarnih troškova određenih u 
skladu s postupkom provedbe natječaja. Treba, međutim, 
odrediti da se naknada prijevoznih troškova između skla­
dišta dobrotvorne organizacije i mjesta krajnje distribucije 
obavlja na temelju dokaza. 

(15) Kako bi se osigurala bolja iskoristivost raspoloživih sred­
stava, treba odrediti da troškovi prijevoza proizvoda ni u 
kojem slučaju ne smiju biti plaćeni u obliku proizvoda. 

(16) Treba odrediti najprimjerenije vrste provjera u sklopu 
provedbe godišnjeg plana, a posebno stopu provjera 
koje vrše nadležna tijela. Godišnja izvješća o provedbi 
plana trebaju sadržavati informacije koje omogućavaju 
procjenu rezultata provjera i provedbe plana. 

(17) Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišlje­
njem Upravljačkog odbora za zajedničku organizaciju 
poljoprivrednih tržišta, 

DONIJELA JE OVU UREDBU: 

Članak 1. 

1. Države članice koje žele primijeniti mjere utvrđene u 
članku 27. Uredbe (EZ) br. 1234/2007 u korist najugroženijih 
osoba u Uniji o tome obavješćuju Komisiju svake godine 
najkasnije do 1. veljače prije razdoblja provedbe godišnjeg 
plana iz članka 2. ove Uredbe. 

2. Najkasnije do 31. svibnja, dotične države članice obavje­ 
šćuju Komisiju o: 

(a) količinama svake vrste proizvoda (izraženima u tonama) 
koje su potrebne za provedbu plana na njihovom državnom 
području u predmetnoj godini; 

(b) obliku u kojem se proizvodi moraju dijeliti primateljima; 

(c) kriterijima odabira koje moraju ispunjavati primatelji; 

(d) iznosima pristojbi, ako postoje, koje mogu uvesti za prima­
telje u skladu s člankom 27. stavkom 1. točkom (b) Uredbe 
(EZ) br. 1234/2007. 

3. Za potrebe ove Uredbe, „najugroženije osobe” znači 
fizičke osobe, bilo pojedinci, obitelji ili skupine koje se sastoje 
od takvih osoba, čija je socijalna i financijska ovisnost eviden­
tirana ili prepoznata na temelju kriterija odabira koje su odredila 
nadležna tijela ili su dobrotvorne organizacije tako prosudile na 
temelju kriterija koje one koriste i koje su odobrila nadležna 
tijela. 

Članak 2. 

1. Do 1. listopada svake godine Komisija usvaja godišnji plan 
za distribuciju hrane u korist najugroženijih osoba, po pred­
metnoj državi članici, dalje u tekstu „plan”. Za potrebe dodjele 
sredstava među državama članicama, Komisija uzima u obzir 
najbolju procjenu broja najugroženijih osoba u predmetnim 
državama članicama. Također uzima u obzir način na koji su 
aktivnosti ranije provedene i uporabu zaliha u prethodnim 
financijskim godinama na temelju podataka iz izvješća pred­
viđenih u članku 11. 

2. Prije sastavljanja plana, Komisija se savjetuje s najvažnijim 
organizacijama koje su upoznate s problemima najugroženijih 
osoba u Uniji.
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3. Plan sadržava posebno: 

(a) Za svaku državu članicu koja primjenjuje mjeru sljedeće: 

i. najveća financijska sredstva koja su na raspolaganju za 
provođenje njezinog dijela plana; 

ii. količinu svake vrste proizvoda koja se može povući iz 
zaliha agencija za plaćanje ili interventnih agencija, dalje 
u tekstu: „interventne agencije”; 

iii. potporu koja je dostupna za otkup svakog proizvoda na 
tržištu Unije u slučaju kada je predmetni proizvod 
privremeno nedostupan u zalihama interventnih agencija 
u trenutku usvajanja plana. 

Ova se potpora određuje za svaki proizvod, uzimajući u 
obzir najprije količinu naznačenu u obavijesti države 
članice iz članka 1. stavka 2., a potom i količine koje 
nisu dostupne u intervencijskim zalihama te naposljetku 
proizvode za koje su se prethodnih godina podnosili 
zahtjevi i za koje je bila odobrena pomoć tijekom pret­
hodnih financijskih godina i njihovo stvarno korištenje. 

Iznos potpore izražava se u eurima na temelju računo­
vodstvene vrijednosti proizvoda koji nisu dostupni u 
intervencijskim zalihama, određene u skladu s člankom 
5. stavkom 1.; 

iv. prema potrebi, potporu za otkup na tržištu Unije jednog 
ili više proizvoda, koji nisu dostupni u državi članici u 
kojoj su potrebni, u slučaju kada bi prijenos unutar Unije 
potreban za provedbu plana u toj državi članici obuh­
vaćao količinu 60 tona ili manje za svaki proizvod koji 
nije dostupan. 

Iznos potpore izražava se u eurima na temelju računo­
vodstvene vrijednosti dotičnih proizvoda koja se odre­ 
đuje u skladu s člankom 5. stavkom 1. 

(b) Odobrena proračunska sredstva za pokrivanje troškova 
prijenosa intervencijskih proizvoda unutar Unije koji se 
nalaze kod interventne agencije u državi članici, osim one 
u kojoj je proizvod potreban. 

4. Komisija objavljuje plan u najkraćem mogućem roku. 

Članak 3. 

1. Razdoblje provedbe plana počinje 1. listopada i završava 
31. prosinca sljedeće godine. 

2. Povlačenje proizvoda iz intervencijskih zaliha vrši se od 1. 
listopada do 31. kolovoza sljedeće godine redovito i u skladu sa 
zahtjevima za provedbu plana. 

70 % količina iz članka 2. stavka 3. točke (a) podtočke ii. mora 
se povući iz zaliha prije 1. srpnja u godini provedbe plana. 
Međutim, taj zahtjev ne vrijedi za dodjele pri kojima količine 
ne prelaze 500 tona ili manje. Količine koje nisu bili povučene 
iz intervencijskih zaliha do 30. rujna u godini provedbe plana 
više se ne dodjeljuju državi članici kojoj su bile dodijeljene u 
okviru dotičnog plana. 

Međutim, za maslac i obrano mlijeko u prahu, 70 % proizvoda 
mora biti povučeno iz intervencijskog skladišta prije 1. veljače u 
godini provedbe. Ovaj se zahtjev ne primjenjuje na dodjele od 
500 tona ili manje. 

Ako su vremenska ograničenja predviđena u prvom, drugom i 
trećem podstavku prekoračena, tada Unija više ne snosi 
troškove skladištenja intervencijskih proizvoda. Ova se 
odredba ne primjenjuje na proizvode koji nisu povučeni iz 
intervencijskih zaliha do 30. rujna u godini provedbe plana. 

Proizvodi koji se moraju povući moraju biti uklonjeni iz inter­
vencijskih zaliha unutar šezdeset dana od dana kada odabrani 
podnositelj ponude za opskrbu potpiše ugovor ili, u slučaju 
prijenosa, u roku od šezdeset dana od dana obavijesti koju je 
država članica odredišta poslala nadležnom tijelu države članice 
dobavljača. 

3. Postupci plaćanja za proizvode koje mora dostaviti subjekt 
moraju u slučaju proizvoda povučenih s tržišta u skladu s 
člankom 2. stavkom 3. točkom (a) podtočkama iii. i iv. 
moraju biti završeni do 1. rujna u godini provedbe plana. 

4. Tijekom razdoblja provedbe države članice obavješćuju 
Komisiju o svim izmjenama u provedbi plana na svom 
državnom području, a unutar strogih granica financijskih sred­
stava koja su im dostupna. Obavijesti se prilažu sve potrebne 
informacije. U slučaju kada se utemeljene izmjene odnose na 
5 % ili više od upisanih količina ili vrijednosti po proizvodu u 
planu Unije, plan se revidira. 

5. Države članice odmah obavješćuju Komisiju o smanje­
njima troškova koje mogu predvidjeti u primjeni plana. Komi­
sija može dodijeliti raspoloživa sredstva drugim državama člani­
cama na temelju njihovih zahtjeva i njihovog stvarnog kori­ 
štenja dostupnih proizvoda i dodijeljenih sredstava u pret­
hodnim financijskim godinama. 

Članak 4. 

1. Provedba plana uključuje: 

(a) opskrbu proizvodima koji su povučeni iz intervencijskih 
zaliha; 

(b) opskrbu proizvodima koji su mobilizirani na tržištu Unije u 
skladu s člankom 2. stavkom 3. točkom (a) podtočkama iii. 
i iv.;
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(c) opskrbu prerađenim poljoprivrednim proizvodima ili 
hranom koja je dostupna ili se može nabaviti na tržištu 
tako da se za plaćanje dobavljaju proizvodi iz intervencijskih 
zaliha. 

2. Ti proizvodi iz stavka 1. točke (b) koji se sakupljaju na 
tržištu moraju pripadati istoj skupini proizvoda kao i proizvod 
kojeg privremeno nema u intervencijskim zalihama. 

Međutim, u slučaju kada u intervencijskim zalihama nije 
dostupna riža, Komisija može odobriti uklanjanje žitarica iz 
intervencijskih zaliha kao način plaćanja za dobavu riže i proiz­
voda od riže mobiliziranih na tržištu. 

Na isti način, u slučaju kada u intervencijskim zalihama nisu 
dostupne žitarice, Komisija može odobriti uklanjanje riže iz 
intervencijskih zaliha kao način plaćanja za dobavu žitarica i 
proizvoda od žitarica mobiliziranih na tržištu. 

Određeni proizvod može se mobilizirati na tržištu samo ako su 
sve količine proizvoda iz iste skupine proizvoda koje se moraju 
povući iz intervencijskih zaliha radi opskrbe u skladu s člankom 
2. stavkom 3. točkom (a) podtočkom ii., uključujući količine 
koje se moraju prenijeti u skladu s člankom 8. već dodijeljene. 
Nadležno nacionalno tijelo obavješćuje Komisiju o otvaranju 
postupka mobiliziranja na tržištu. 

3. U slučaju kada se opskrba odnosi na proizvode povučene 
iz intervencijskih zaliha, nadležno nacionalno tijelo izdaje ili 
osigurava izdavanje poziva na podnošenje ponuda kako bi se 
utvrdili najpovoljniji uvjeti opskrbe. Poziv na podnošenje 
ponuda mora točno odrediti vrstu i karakteristike proizvoda 
koji se mora dobaviti. Proizvod koji se mora dobaviti je ili 
proizvod povučen iz intervencijskih zaliha u neprerađenom 
obliku ili nakon pakiranja i/ili prerade, ili proizvod stavljen na 
tržište povlačenjem proizvoda iz intervencijskih zaliha kao 
plaćanje za dobavu. 

Poziv na podnošenje ponuda odnosi se na: 

(a) naknade za preradu i/ili pakiranje proizvoda iz intervencij­
skih zaliha; 

(b) ili količinu prerađenih ili, prema potrebi, pakiranih poljopri­
vrednih proizvoda ili hrane koja se može dobiti korištenjem 
proizvoda iz intervencijskih zaliha, dobavljenih kao plaćanje 
za te proizvode; 

(c) količinu prerađenih poljoprivrednih proizvoda ili hrane 
dostupne ili koja se može nabaviti na tržištu tako da se 
za plaćanje dobavljaju proizvodi iz intervencijskih zaliha; 
ta hrana mora sadržavati sastojak koji pripada istoj skupini 
proizvoda kao i intervencijski proizvod dobavljen u zamjenu 
za plaćanje. 

U slučaju iz točke (c) drugog podstavka, u slučaju kada 
opskrba uključuje žitarice ili proizvode od žitarica, u pozivu na 

podnošenje ponuda navodi se da je proizvod koji se povlači 
točno određena žitarica koju pohranjuje interventna agencija. 
U slučaju kada opskrba uključuje mliječne proizvode, u 
pozivu na podnošenje ponuda navodi se koji se proizvod, 
maslac ili mlijeko u prahu, mora povući iz zaliha koje pohra­
njuje interventna agencija, ovisno o zalihama koje pohranjuje ta 
agencija. 

U slučaju iz točke (c) drugog podstavka, u slučaju kada opskrba 
uključuje rižu ili proizvode od riže u zamjenu za žitarice povu­ 
čene iz intervencijskih zaliha, u pozivu na podnošenje ponuda 
navodi se da je proizvod koji se povlači točno određena žitarica 
koju pohranjuje interventna agencija. Na isti način kad opskrba 
uključuje žitarice ili proizvode od žitarica u zamjenu za rižu 
povučenu iz intervencijskih zaliha, u pozivu na podnošenje 
ponuda navodi se da je proizvod koji se povlači točno određena 
riža koju pohranjuje interventna agencija. 

U slučaju kada opskrba uključuje preradu i/ili pakiranje proiz­
voda, poziv na podnošenje ponuda odnosi se na obvezu uspje­ 
šnog ponuditelja da prije preuzimanja proizvoda u korist inter­
ventne agencije u skladu s glavom III. Uredbe Komisije (EEZ) br. 
2220/85 ( 1 ) položi sredstvo osiguranja u iznosu jednakom inter­
vencijskoj cijeni primjenjivoj na dan koji je određen za preuzi­
manje proizvoda te uvećanom za 10 % te cijene. Za potrebe 
glave V. te Uredbe, primarni je zahtjev dobava proizvoda na 
određenom odredištu. U slučaju dostave nakon završetka 
razdoblja provedbe plana određenog u članku 3. stavku 1. 
ove Uredbe, zadržano sredstvo osiguranja iznosi 15 % osigu­
ranog iznosa. Ostatak sredstva osiguranja se također zadržava 
kao dodatnih 2 % po danu kašnjenja. Ovaj se podstavak ne 
primjenjuje u slučaju kada je proizvod povučen iz intervencij­
skih zaliha stavljen na raspolaganje ugovorenom dostavljaču kao 
oblik plaćanja već izvršene opskrbe. 

4. U slučaju kada opskrba uključuje poljoprivredne proiz­
vode ili hranu koja se mora mobilizirati na tržištu Unije, 
nadležno nacionalno tijelo objavljuje poziv na podnošenje 
ponuda kako bi se utvrdili najpovoljniji uvjeti opskrbe. U 
pozivu na podnošenje ponuda precizno se određuju vrsta i 
karakteristike proizvoda koji se mora mobilizirati, zahtjevi koji 
se odnose na pakiranje i označivanje, kao i ostale obveze pove­
zane s opskrbom. Ugovor o nabavi dodjeljuje se odabranom 
ponuditelju, pod uvjetom da navedeni ponuditelj položi sred­
stvo osiguranja koje je jednako 110 % iznosa njegove ponude te 
položeno u korist interventne agencije u skladu s glavom III. 
Uredbe Komisije (EEZ) br. 2220/85. 

Poziv na podnošenje ponuda odnosi se na sve troškove opskrbe 
i poziva na podnošenje ponuda koje se odnose, ovisno o 
slučaju, na: 

(a) najvišu dozvoljenu količinu poljoprivrednih proizvoda ili 
hrane koja se mora mobilizirati na tržištu u zamjenu za 
novčani iznos utvrđen u obavijesti;
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(b) ili novčani iznos potreban za mobilizirane količine utvrđene 
u obavijesti na tržištu. 

5. Intervencijski proizvodi ili proizvodi mobilizirani na 
tržištu na temelju članka 2. stavka 3. točke (a) podtočaka iii. i 
iv. ili točke (c) prvog podstavka stavka 1. ovog članka mogu biti 
uvršteni u ili dodani drugim proizvodima mobiliziranima na 
tržištu za proizvodnju hrane koja se mora dostaviti radi 
provedbe plana. 

6. Troškovi prijevoza određuju se u pozivu na podnošenje 
ponuda. 

Države članice mogu posebno odrediti opskrba mora uključivati 
i prijevoz proizvoda u skladišta dobrotvornih organizacija. U 
takvim slučajevima prijevoz podliježe posebnoj odredbi u 
pozivu na podnošenje ponuda i predstavlja zasebnu stavku u 
podnesenoj ponudi. 

Ponude koje se odnose na prijevoz podnose se u novčanim 
iznosima. 

Troškovi prijevoza se ni u kojem slučaju ne smiju plaćati proiz­
vodima. 

7. Pozivi na podnošenje ponuda jamče jednak pristup svim 
subjektima s poslovnim nastanom u Uniji. S tim su ciljem oni 
predmet obavijesti koje se objavljuju u službenim upravnim 
glasilima, a dostupni su u cijelosti na zahtjev zainteresiranoga 
gospodarskog subjekta. 

8. Pozivi na podnošenje ponuda uključuju potrebne odredbe 
o postupku nabave, prvenstveno u pogledu kakvoće, pakiranja i 
označivanja proizvoda. Također moraju sadržavati odredbu na 
temelju koje nadležna tijela mogu primijeniti sniženja pri izra­ 
čunu iznosa za plaćanje ako kakvoća, pakiranje ili označivanje 
proizvoda u trenutku dobave ne odgovaraju ugovorenom, ali to 
ipak ne sprečava robu da bude prihvaćena za namijenjenu 
uporabu. 

Članak 5. 

1. Za potrebe knjigovodstva Europskog fonda za jamstva u 
poljoprivredi (EAGF) i neovisno o Prilogu VIII. Uredbi Komisije 
(EZ) br. 884/2006 ( 1 ), računovodstvena vrijednost proizvoda 
koji su na raspolaganju iz intervencija na temelju ove Uredbe 
je intervencijska cijena koja se primjenjuje 1. listopada svake 
godine. 

Za države članice koje nisu prihvatile euro, računovodstvena 
vrijednost intervencijskih proizvoda preračunava se u nacio­
nalnu valutu prema tečaju koji se primjenjuje 1. listopada. 

2. U slučaju kada se intervencijski proizvodi prevoze iz jedne 
države članice u drugu, država članica dobavljač knjiži isporu­ 
čeni proizvod kao stavku nula u računovodstvu države članice, 
a odredišna država članica knjiži ga kao zaprimljenu u mjesecu 
isporuke, koristeći cijenu izračunanu u skladu sa stavkom 1. 

Članak 6. 

S ciljem distribucije hrane najugroženijim osobama i pri vršenju 
provjera, dobrotvorne organizacije koje izravno skrbe o kori­
snicima smatraju se krajnjim korisnicima ove distribucije ako su 
one te koje stvarno distribuiraju hranu. Hrana koja se/ bez bilo 
kojih drugih intervencija lokalno isporučuje izravno korisnicima 
kao paketi hrane ili odgovarajući obroci, ovisno o okolnostima, 
bilo dnevno ili tjedno, smatra se razdijeljenom. 

Članak 7. 

1. Na temelju valjano obrazloženog zahtjeva nadležnom 
tijelu u svakoj državi članici, dobrotvornim organizacijama 
određenima za distribuciju proizvoda nadoknađuju se troškovi 
prijevoza na državnom području države članice između skla­
dišta dobrotvornih organizacija i mjesta distribucije korisnicima. 

2. Upravni troškovi koji nastanu tijekom opskrbe predviđene 
u ovoj Uredbi, na temelju valjano obrazloženog zahtjeva 
nadležnom tijelu u svakoj državi članici, nadoknađuju se 
dobrotvornim organizacijama do visine 1 % vrijednosti proiz­
voda koji su im stavljeni na raspolaganje, izračunani u skladu s 
člankom 5. stavkom 1. 

3. Troškovi iz stavaka 1. i 2. nadoknađuju se državama 
članicama u granicama financijskih sredstava raspoloživih za 
provedbu plana u svakoj državi članici. 

Troškovi iz stavaka 1. i 2. ne mogu biti predmet plaćanja u 
obliku proizvoda. 

Članak 8. 

1. Ako proizvodi koji su uključeni u plan nisu raspoloživi iz 
intervencija u državi članici u kojoj su takvi proizvodi potrebni, 
Komisija odobrava, u skladu s postupkom iz članka 195. stavka 
2. Uredbe (EZ) br. 1234/2007, prijenos dotičnih proizvoda iz 
države članice u kojoj je proizvod dostupan u intervencijskim 
zalihama u državu članicu u kojoj će biti korišten za provedbu 
plana. 

Država članica koja prima proizvode objavljuje ili daje objaviti 
poziv na podnošenje ponuda za utvrđivanje najpovoljnijih 
uvjeta nabave. Troškovi prijevoza unutar Unije predmet su 
podnesene ponude u novčanoj vrijednosti i ne mogu se isplatiti 
u proizvodima. Članak 4. stavak 7. ove Uredbe primjenjuje se u 
kontekstu ovog poziva na podnošenje ponuda. 

2. Troškove prijevoza unutar Unije podmiruje Unija te ih 
vraća državama članicama. Zahtjev za nadoknadu uključuje 
sve potrebne dokazne dokumente, a posebno one koji se 
odnose na prijevoz. Troškovi se prebijaju dodijeljenim sred­
stvima iz članka 2. stavka 3. točke (b). Ako su dodijeljena sred­
stva u potpunosti raspoređena, sva dodatna sredstva Unije za 
pokrivanje troškova prijevoza unutar Unije osiguravaju se u 
skladu s člankom 7. stavkom 3.

HR 196 Službeni list Europske unije 03/Sv. 65 

( 1 ) SL L 171, 23.6.2006., str. 35.



3. U pozivu na podnošenje ponuda navodi se mogućnost da 
gospodarski subjekt daje ponudu za stavljanje poljoprivrednih 
proizvoda ili hrane na tržište Unije i za preuzimanje proizvoda 
od nabavne interventne agencije bez prijenosa na državu članicu 
podnositeljicu zahtjeva. U tim se okolnostima osobi koja dobije 
ugovor o nabavi ne plaćaju troškovi prijevoza unutar Unije. 

Država članica podnositeljica zahtjeva dostavlja državi članici 
dobavljačici ima osobe s kojom je sklopljen ugovor za nabavu 
proizvoda. 

4. Prije otpreme robe, izvođač koji je preuzeo posao nabave 
polaže sredstvo osiguranja u visini intervencijske otkupne cijene 
koja je važeća na dan utvrđen za preuzimanje proizvoda, plus 
10 %. 

Sredstvo osiguranja se polaže u skladu s glavom III. Uredbe 
(EEZ) br. 2220/85. 

Za potrebe glave V. te Uredbe, osnovni je zahtjev izvršenje 
postupka nabave u državi članici odredišta. 

Predočenje dokumenta o preuzimanju koji izdaje interventna 
agencija predstavlja dokaz o nabavi proizvoda. 

5. U slučaju prijenosa, država članica odredišta dostavlja 
državi članici dobavljačici ime osobe s kojom je sklopljen 
ugovor o provedbi postupka. 

Interventna agencija države članice koja dobavlja proizvode 
obvezna ih je staviti na raspolaganje osobi s kojom je sklopljen 
ugovor o nabavi ili njegovom/njezinom propisno ovlaštenom 
predstavniku, nakon predočenja naloga za njihovu otpremu 
kojeg je izdala interventna agencija države članice odredišta. 

Nadležno tijelo osigurava da je roba primjereno osigurana. 

Otpremne deklaracije koje je izdala interventna agencija države 
članice dobavljačice sadrže jedan od unosa iz Priloga I. 

Interventna agencija države članice dobavljačice u najkraćem 
mogućem roku obavješćuje nadležno tijelo države članice odre­
dišta o datumu zaključenja postupka povlačenja proizvoda. 

Troškove prijevoza za stvarno preuzete količine unutar Unije 
snosi država članica odredišta kojoj su dotični proizvodi nami­
jenjeni. 

6. Izračun bilo kojih gubitaka knjiži se u poslovnim 
knjigama u skladu s Prilogom X. točkom (c) Uredbi (EZ) 
br. 884/2006. 

Članak 9. 

Zahtjevi za isplatu podnose se nadležnim tijelima svake države 
članice u roku od četiri mjeseca od završetka predmetnog 
postupka. Za zahtjeve podnesene nakon tog roka se primjenjuje 
smanjenje od 20 % osim u slučaju više sile. Zahtjevi podneseni 
više od deset mjeseci nakon dovršetka ne prihvaćaju se. 

Nadležna tijela vrše isplatu u roku od dva mjeseca nakon 
primitka zahtjeva za isplatu. 

Međutim, u slučaju ozbiljnih nedostataka u popratnim doku­
mentima, rok predviđen u drugom stavku može se suspendirati 
putem pisane obavijesti subjektu ili organizaciji određenoj za 
distribuciju proizvoda. Rok počinje opet teći od datuma 
primitka traženih dokumenata, koji se moraju proslijediti u 
roku od 30 kalendarskih dana. Ako se ovi dokumenti ne 
pošalju u zadanom roku, primjenjuje se smanjenje određeno u 
prvom stavku. 

Osim u slučajevima više sile i uzimajući u obzir mogućnost 
suspenzije iz trećeg stavka, nepoštivanje roka od dva mjeseca 
određenog u drugom stavku dovodi do smanjenja iznosa 
nadoknade državi članici u skladu s člankom 9. Uredbe Komi­
sije (EZ) br. 883/2006 ( 1 ). 

Članak 10. 

1. Države članice poduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
osigurale da: 

(a) se proizvodi iz intervencijskih zaliha i, prema potrebi, 
potpore za mobiliziranje hrane na tržištu upotrebljavaju i 
služe ciljevima utvrđenima u članku 27. stavcima 1. i 2. 
Uredbe (EZ) br. 1234/2007; 

(b) roba koja nije korisnicima isporučena u rasutom stanju ima 
na pakiranju jasno vidljiv natpis „pomoć EU-a” i zastavu 
Europske unije u skladu s uputama iz Priloga II.; 

(c) dobrotvorne organizacije određene za provedbu mjera vode 
odgovarajuće poslovne knjige i prateću dokumentaciju i 
dozvoljavaju nadležnim tijelima pristup istima radi vršenja 
svih provjera za koje smatraju da su potrebne; 

(d) su pozivi na podnošenje ponuda u skladu s člancima 3. i 4. 
te da se opskrba provodi u skladu s ovom Uredbom; 
posebno je važno da države članice utvrde odgovarajuće 
kazne ako proizvodi nisu povučeni u razdoblju utvrđenom 
u članku 3. stavku 2. 

2. Provjere koje provode nadležna tijela provode se nakon 
preuzimanja proizvoda prilikom njihove otpreme iz intervencij­
skog skladišta ili, prema potrebi, od trenutka njihovog mobili­
ziranja na tržištu u skladu s člankom 2. stavkom 3. točkom (a) 
podtočkama iii. i iv. ili člankom 4. stavkom 1. točkom (c) u 
svim fazama provedbe plana i na svim razinama distribucijskog 
lanca. Te se provjere vrše tijekom cijelog razdoblja provedbe, u 
svim fazama, uključujući lokalnu razinu. 

Provjere obuhvaćaju barem 5 % količine svih vrsta proizvoda iz 
članka 2. stavka 3. točke (a) podtočke ii. Ova se stopa provjera 
mora primjenjivati u svim fazama provedbe, osim tijekom same 
distribucije najugroženijima, uzimajući u obzir kriterije rizika.
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Svrha tih provjera je utvrditi ulaz i izlaz proizvoda i njihov 
prijenos do sljedećih posrednika. Provjere moraju uključivati i 
usporedbu zaliha prikazanih u poslovnim knjigama te stvarnih 
zaliha proizvoda odabranih za inspekcijski pregled. 

3. Države članice poduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
osigurale pravilnu provedbu plana i kako bi predvidjele i 
kaznile nepravilnosti. U tu svrhu one posebno mogu obustaviti 
sudjelovanje subjekta u postupku konkurentnog javnog nadme­
tanja ili organizacija određenih za distribuciju u godišnjim 
planovima, ovisno o vrsti i ozbiljnosti otkrivenih nedostataka 
ili nepravilnosti. 

Članak 11. 

Najkasnije do 30. lipnja svake godine, države članice dostavljaju 
Komisiji izvješće o provedbi plana na svom državnom području 
tijekom prethodne godine. Izvješće o napretku uključuje: 

(a) količine različitih proizvoda povučenih iz intervencijskih 
zaliha; 

(b) vrstu, količinu i vrijednost robe distribuirane primateljima, 
posebno navodeći neprerađenu robu, prerađenu robu te 
robu dobivenu zamjenom zajedno s koeficijentima prerade; 

(c) troškove prijevoza i prijenosa; 

(d) upravne troškove; 

(e) broj primatelja tijekom godine. 

U izvješću se točno navodi koje su mjere provjere provedene 
kako bi se osiguralo da roba postigne željeni cilj i stigne do 
krajnjih primatelja. U izvješću se posebno navode vrsta i broj 
izvršenih provjera, dobiveni rezultati te slučajevi u kojima su 
primijenjene kazne iz članka 10. stavka 3. Ovo izvješće uzima 
se u obzir kao odlučujući faktor pri sastavljanju sljedećih 
planova. 

Članak 12. 

Ova Uredba se primjenjuje ne dovodeći u pitanje Uredbu Komi­
sije (EZ) br. 1130/2009 ( 1 ). 

Članak 13. 

Uredba (EEZ) br. 3149/92 stavlja se izvan snage. 

Upućivanja na Uredbu stavljenu izvan snage smatraju se upući­
vanjima na ovu Uredbu i čitaju se u skladu s korelacijskom 
tablicom u Prilogu IV. 

Članak 14. 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 14. rujna 2010. 

Za Komisiju 
Predsjednik 

José Manuel BARROSO
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PRILOG I. 

Unosi iz članka 8. stavka 5. četvrtog podstavka 

Na bugarskom: Прехвърляне на интервенционни продукти — прилагане на член 8, параграф 5 от Регламент (EC) № 
807/2010. 

Na španjolskom: Transferencia de productos de intervención — aplicación del artículo 8, apartado 5, del Reglamento 
(UE) n o 807/2010. 

Na češkom: Přeprava intervenčních produktů – Použití čl. 8 odst. 5 nařízení (EU) č. 807/2010. 

Na danskom: Overførsel af interventionsprodukter — Anvendelse af artikel 8, stk. 5, i forordning (EU) nr. 
807/2010. 

Na njemačkom: Transfer von Interventionserzeugnissen — Anwendung von Artikel 8 Absatz 5 der Verordnung (EU) 
Nr. 807/2010. 

Na estonskom: Sekkumistoodete üleandmine – määruse (EL) nr 807/2010 artikli 8 lõike 5 rakendamine. 

Na grčkom: Μεταφορά προϊόντων παρέμβασης — Εφαρμογή του άρθρου 8 παράγραφος 5 του κανονισμού (EE) αριθ. 
807/2010. 

Na engleskom: Transfer of intervention products — Application of Article 8(5) of Regulation (EU) No 807/2010. 

Na francuskom: Transfert de produits d’intervention — Application de l’article 8, paragraphe 5, du règlement (UE) n o 

807/2010. 

Na talijanskom: Trasferimento di prodotti d’intervento — Applicazione dell’articolo 8, paragrafo 5, del regolamento 
(UE) n. 807/2010. 

Na latvijskom: Intervences produktu transportēšana – Piemērojot Regulas (ES) Nr. 807/2010 8. panta 5. punktu. 

Na litavskom: Intervencinių produktų vežimas – taikant Reglamento (ES) Nr. 807/2010 8 straipsnio 5 dalį. 

Na mađarskom: Intervenciós termékek átszállítása – A 807/2010/EU rendelet 8. cikke (5) bekezdésének alkalmazása. 

Na malteškom: Trasferiment ta’ prodotti ta’ l-intervent – Applikazzjoni ta’ l-Artikolu 8 (5) tar-Regolament (UE) Nru 
807/2010. 

Na nizozemskom: Overdracht van interventieproducten — Toepassing van artikel 8, lid 5, van Verordening (EU) nr. 
807/2010. 

Na poljskom: Przekazanie produktów objętych interwencją – stosuje się art. 8 ust. 5 rozporządzenia (UE) nr 
807/2010. 

Na portugalskom: Transferência de produtos de intervenção — aplicação do n. o 5 do artigo 8. o do Regulamento (UE) 
n. o 807/2010. 

Na rumunjskom: Transfer de produse de intervenție — Aplicare a articolului 8 alineatul (5) din Regulamentul (UE) nr. 
807/2010. 

Na slovačkom: Premiestnenie intervenčných výrobkov – uplatnenie článku 8 ods 5 nariadenia (EÚ) č.807/2010. 

Na slovenskom: Prenos intervencijskih proizvodov – Uporaba člena 8(5) Uredbe (EU) št. 807/2010. 

Na finskom: Interventiotuotteiden siirtäminen – Asetuksen (EU) N:o 807/2010 8 artiklan 5 kohdan soveltaminen. 

Na švedskom: Överföring av interventionsprodukter – Tillämpning av artikel 8.5 i förordning (EU) nr 807/2010.
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PRILOG II. 

Upute za izradu amblema i definicija standardnih boja 

1. Heraldički opis 

Na nebeskoplavoj podlozi nalazi se krug od 12 petokrakih zvijezda čiji se krajevi ne dodiruju. 

2. Geometrijski opis 

Amblem ima oblik plave pravokutne zastave čija je osnovica jedan i pol puta dulja od stranice. Dvanaest zlatnih 
zvijezda nalazi se na jednakim udaljenostima od nevidljivog kruga čije je središte sjecište dijagonala pravokutnika. 
Promjer kruga jednak je trećini visine stranice pravokutnika. Svaka zvijezda ima pet krakova koji su na obodu 
nevidljiva kruga čiji je promjer jednak jednoj osamnaestini visine stranice pravokutnika. Sve su zvijezde uspravne, 
tj. jedan je krak uspravan, a dva su kraka u uspravnoj liniji pod pravim kutom na okomiti rub pravokutnika. Krug je 
raspodijeljen tako da su zvijezde raspoređene kao brojčanik na satu. Njihov je broj nepromjenljiv. 

3. Propisane boje 

Amblem je u sljedećem bojama: PANTONE REFLEX BLUE za površinu pravokutnika; PANTONE YELLOW za zvijezde. 
Međunarodna pantonska ljestvica boja široko je dostupna te jednostavna i lako dostupna čak i amaterima. 

Četverobojni reprodukcijski postupak: Pri uporabi četverobojnog postupka nije moguće koristiti dvije standardne boje. 
Stoga ih je potrebno dobiti koristeći četiri boje iz četverobojnog reprodukcijskog postupka. Boja PANTONE YELLOW 
dobiva se uporabom 100 % boje „Process Yellow”. Miješanjem 100 % boje „Process Cyan” i 80 % boje „Process 
Magenta” moguće je dobiti boju vrlo sličnu boji PANTONE REFLEX BLUE. 

Jednobojni reprodukcijski postupak: Ako je dostupna samo crna boja, njome se ocrtava pravokutnik, a zvijezde neka 
budu crne na bijeloj podlozi. Pri uporabi isključivo plave boje (mora biti boja Reflex Blue, naravno), tada se upotreb­
ljava 100 % boja Reflex Blue za pozadinu, dok su zvijezde otisnute u bijelom negativu. 

Reprodukcija na podlozi u boji: preferira se otiskivanje amblema na bijeloj podlozi. Izbjegavajte šarenu podlogu te u 
svakom slučaju onu koja nije u skladu s plavom bojom. Ako ne postoji alternativa šarenoj podlozi, tada pravokutnik 
ocrtajte bijelom bojom, dok njegova širina mora biti jednaka dvadesetpetini visine pravokutnika.
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PRILOG III. 

Uredba stavljena izvan snage s popisom njezinih uzastopnih izmjena 

Uredba Komisije (EEZ) br. 3149/92 (SL L 313, 30.10.1992., str. 50.). 

Uredba Komisije (EEZ) br. 3550/92 (SL L 361, 10.12.1992., str. 19.). 

Uredba Komisije (EEZ) br. 2826/93 (SL L 258, 16.10.1993., str. 11.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 267/96 (SL L 36, 14.2.1996., str. 2.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 2760/1999 (SL L 331, 23.12.1999., str. 55.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 1098/2001 (SL L 150, 6.6.2001., str. 37.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 1921/2002 (SL L 293, 29.10.2002., str. 9.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 2339/2003 (SL L 346, 31.12.2003., str. 29.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 1903/2004 (SL L 328, 30.10.2004., str. 77.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 537/2005 (SL L 89, 8.4.2005., str. 3.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 1608/2005 (SL L 256, 1.10.2005., str. 13.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 133/2006 (SL L 23, 27.1.2006., str. 11.) 

Uredba Komisije (EZ) br. 208/2007 (SL L 61, 28.2.2007., str. 19.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 209/2007 (SL L 61, 28.2.2007., str. 21.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 724/2007 (SL L 165, 27.6.2007., str. 2.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 725/2007 (SL L 165, 27.6.2007., str. 4.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 758/2007 (SL L 172, 30.6.2007., str. 47.). 

Uredba Komisije (EZ) br. 1127/2007 (SL L 255, 29.9.2007., str. 18.).
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PRILOG IV. 

Korelacijska tablica 

Uredba (EEZ) br. 3149/92 Ova Uredba 

Članak 1. Članak 1. 

Članak 2. stavak 1. Članak 2. stavak 1. 

Članak 2. stavak 2. Članak 2. stavak 2. 

Članak 2. stavak 3. uvodne riječi Članak 2. stavak 3. uvodne riječi 

Članak 2. stavak 3. točka 1. uvodna rečenica Članak 2. stavak 3. točka (a) uvodna rečenica 

Članak. 2. stavak 3. točka 1. podtočka (a) Članak. 2. stavak 3. točka (a) podtočka i. 

Članak. 2. stavak 3. točka 1. podtočka (b) Članak. 2. stavak 3. točka (a) podtočka ii. 

Članak. 2. stavak 3. točka 1. podtočka (c) Članak. 2. stavak 3. točka (a) podtočka iii. 

Članak. 2. stavak 3. točka 1. podtočka (d) Članak. 2. stavak 3. točka (a) podtočka iv. 

Članak. 2. stavak 3. točka 2. Članak. 2. stavak 3. točka (b) 

Članak 2. stavak 4. Članak. 2. stavak 4. 

Članak 3. stavak 1. Članak 3. stavak 1. 

Članak 3. stavak 2. Članak 3. stavak 2. 

Članak 3. stavak 2.a. Članak 3. stavak 3. 

Članak 3. stavak 3. Članak 3. stavak 4. 

Članak 3. stavak 4. Članak 3. stavak 5. 

Članak 4. stavak 1. Članak 4. stavak 1. 

Članak 4. stavak 1.a. Članak 4. stavak 2. 

Članak 4. stavak 2. točka (a) prvi podstavak Članak 4. stavak 3. prvi podstavak 

Članak 4. stavak 2. točka (a) drugi podstavak uvodne riječi Članak 4. stavak 3. drugi podstavak uvodne riječi 

Članak 4. stavak 2. točka (a) drugi podstavak prva alineja Članak 4. stavak 3. drugi podstavak točke (a) 

Članak 4. stavak 2. točka (a) drugi podstavak druga alineja Članak 4. stavak 3. drugi podstavak točke (b) 

Članak 4. stavak 2. točka (a) drugi podstavak treća alineja Članak 4. stavak 3. drugi podstavak točke (c) 

Članak 4. stavak 2. točka (a) treći podstavak Članak 4. stavak 3. treći podstavak 

Članak 4. stavak 2. točka (a) četvrti podstavak Članak 4. stavak 3. četvrti podstavak 

Članak 4. stavak 2. točka (a) peti podstavak Članak 4. stavak 3. peti podstavak 

Članak 4. stavak 2. točka (b) prvi podstavak Članak 4. stavak 4. prvi podstavak 

Članak 4. stavak 2. točka (b) drugi podstavak uvodna 
rečenica 

Članak 4. stavak 4. drugi podstavak uvodna rečenica 

Članak 4. stavak 2. točka (b) drugi podstavak prva alineja Članak 4. stavak 4. drugi podstavak točke (a)
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Uredba (EEZ) br. 3149/92 Ova Uredba 

Članak 4. stavak 2. točka (b) drugi podstavak druga alineja Članak 4. stavak 4. drugi podstavak točke (b) 

Članak 4. stavak 2.a. Članak 4. stavak 5. 

Članak 4. stavak 3. Članak 4. stavak 6. 

Članak 4. stavak 4. Članak 4. stavak 7. 

Članak 4. stavak 5. Članak 4. stavak 8. 

Članak 5. Članak 5. 

Članak 5.a Članak 6. 

Članak 6. stavak 1. Članak 7. stavak 1. 

Članak 6. stavak 3. Članak 7. stavak 2. 

Članak 6. stavak 4. Članak 7. stavak 3. 

Članak 7. Članak 8. 

Članak 8.a Članak 9. 

Članak 9. Članak 10. 

Članak 10. prvi stavak uvodni dio Članak 11. prvi stavak uvodni dio 

Članak 10. prvi stavak prva alineja Članak 11. prvi stavak točka (a) 

Članak 10. prvi stavak druga alineja Članak 11. prvi stavak točka (b) 

Članak 10. prvi stavak treća alineja Članak 11. prvi stavak točka (c) 

Članak 10. prvi stavak četvrta alineja Članak 11. prvi stavak točka (d) 

Članak 10. prvi stavak peta alineja Članak 11. prvi stavak točka (e) 

Članak 10. drugi stavak Članak 11. drugi stavak 

Članak 10.a. Članak 12. 

Članak 11. — 

— Članak 13. 

Članak 12. prvi stavak Članak 14. 

Članak 12. drugi stavak — 

Prilog I. Prilog I. 

Prilog II. Prilog II. 

— Prilog III. 

— Prilog IV.
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